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Sepher ZekarYah (Zechariah) 

Chapter 2 
 

:DCN  LAG  ECIAE  YI@-DPDE  @X@E  IPIR  @Y@E Zech2:5 

:†́C¹÷ �¶ƒ¶‰ Ÿ…́‹¸ƒE �‹¹‚-†·M¹†̧‡ ‚¶š·‚́‡ ‹µ’‹·” ‚́W¶‚́‡ † 

1. (2:5 in Heb.) wa’esa’ `eynay wa’ere’ w’hinneh-‘ish ub’yado chebel midah. 
 

Zec2:1 Then I lifted up my eyes and looked,  

and behold, there was a man with a measuring line in his hand. 
 

‹5› Καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ  
καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ σχοινίον γεωµετρικόν.   
5 Kai �ra tous ophthalmous mou kai eidon kai idou an�r  

And I lifted my eyes, and I beheld, and behold, a man, 

kai en tÿ cheiri autou schoinion ge�metrikon.  

and in his hand was a measuring line of a surveyor.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CNL  IL@  XN@IE  JLD  DZ@  DP@  XN@E 6 

:DKX@  DNKE  DAGX-DNK  ZE@XL  MLYEXI-Z@ 

…¾÷́� ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢·�¾† †́Uµ‚ †́’́‚ šµ÷¾‚́‡ ‡ 

:D́J¸š´‚ †́Lµ�̧‡ D́A¸‰́š-†́LµJ œŸ‚̧š¹� �¹µ�́�Eš¸‹-œ¶‚ 
2. (2:6 in Heb.) wa’omar ‘anah ‘atah holek  
wayo’mer ‘elay lamod ‘eth-Y’rushalam lir’oth kamah-rach’bah w’kamah ‘ar’kah. 
 

Zec2:2 So I said, Where are you going?  And he said to me,  

To measure Yerushalam, to see what its breadth and what its length is. 
 

‹6› καὶ εἶπα πρὸς αὐτόν Ποῦ σὺ πορεύῃ;  καὶ εἶπεν πρός µε ∆ιαµετρῆσαι τὴν 
Ιερουσαληµ τοῦ ἰδεῖν πηλίκον τὸ πλάτος αὐτῆς ἐστιν καὶ πηλίκον τὸ µῆκος.   
6 kai eipa pros auton Pou sy poreuÿ?  kai eipen pros me  

And I said to him, Where do you go?  And he said to me, 

Diametr�sai t�n Ierousal�m tou idein p�likon to platos aut�s estin 
To measure out Jerusalem, and to see how great the width of it is, 

kai p�likon to m�kos.  

and how great the length.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZ@XWL  @VI  XG@  J@LNE  @VI  IA  XACD  J@LND  DPDE 7 

:Ÿœ‚́ş̌™¹� ‚·˜¾‹ š·‰µ‚ ¢´‚̧�µ÷E ‚·˜¾‹ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ† †·M¹†¸‡ ˆ 

3. (2:7 in Heb.) w’hinneh hamal’ak hadober bi yotse’ umal’ak ‘acher yotse’ liq’ra’tho. 
 

Zec2:3 And behold, the messenger who was speaking with me was going out,  

and another messenger was coming out to meet him, 
 

‹7› καὶ ἰδοὺ ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοὶ εἱστήκει,  
καὶ ἄγγελος ἕτερος ἐξεπορεύετο εἰς συνάντησιν αὐτῷ  
7 kai idou ho aggelos ho lal�n en emoi heist�kei,  

And behold, the angel speaking with me stopped, 

kai aggelos heteros exeporeueto eis synant�sin autŸ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

and another angel went forth to meet with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  FLD  XRPD-L@  XAC  UX  EL@  XN@IE 8 

:DKEZA  DNDAE  MC@  AXN  MLYEXI  AYZ  ZEFXT 

š¾÷‚·� ˆ́Kµ† šµ”µMµ†-�¶‚ š·AµC —ºš ‡´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:D́�Ÿœ̧A †́÷·†̧ƒE �́…́‚ ƒ¾š·÷ �¹µ�́�Eš¸‹ ƒ·�·U œŸˆ́š¸P 
4. (2:8 in Heb.) wayo’mer ‘elaw ruts daber ‘el-hana`ar halaz le’mor  
p’razoth tesheb Y’rushalam merob ‘adam ub’hemah b’thokah. 
 

Zec2:4 and said to him, Run, speak to that young man, saying, Yerushalam  

shall be inhabited without walls because of the multitude of men and cattle within it. 
 

‹8› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν λέγων ∆ράµε καὶ λάλησον πρὸς τὸν νεανίαν ἐκεῖνον λέγων  
Κατακάρπως κατοικηθήσεται Ιερουσαληµ ἀπὸ πλήθους ἀνθρώπων  
καὶ κτηνῶν ἐν µέσῳ αὐτῆς·   
8 kai eipen pros auton leg�n Drame kai lal�son pros ton neanian ekeinon leg�n  

And he said to him, saying, Run and speak to that young man! saying, 

Katakarp�s katoik�th�setai Ierousal�m apo pl�thous anthr�p�n  

Fruitfully shall Jerusalem be inhabited because of a multitude of men 

kai kt�n�n en mesŸ aut�s;  

and cattle in the midst of her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  Y@  ZNEG  DEDI-M@P  DL-DID@  IP@E 9 

:DKEZA  DID@  CEAKLE 

ƒ‹¹ƒ´“ �·‚ œµ÷Ÿ‰ †́E†́‹-�º‚̧’ D´K-†¶‹¸†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ Š 
– :D́�Ÿœ̧ƒ †¶‹¸†¶‚ …Ÿƒ́�¸�E 

5. (2:9 in Heb.) wa’ani ‘eh’yeh-lah n’um-Yahúwah chomath ‘esh sabib  
ul’kabod ‘eh’yeh b’thokah. 
 

Zec2:5 For I, declares JWJY, shall be to her a wall of fire all round,  

and I shall be for the glory in her midst. 
 

‹9› καὶ ἐγὼ ἔσοµαι αὐτῇ, λέγει κύριος, τεῖχος πυρὸς κυκλόθεν  
καὶ εἰς δόξαν ἔσοµαι ἐν µέσῳ αὐτῆς.   
9 kai eg� esomai autÿ, legei kyrios, teichos pyros kyklothen  

And I shall be to her, says YHWH, a wall of fire round about, 

kai eis doxan esomai en mesŸ aut�s.  

and for glory I shall be in the midst of her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  OETV  UX@N  EQPE  IED  IED 10 

:DEDI-M@P  MKZ@  IZYXT  MINYD  ZEGEX  RAX@K  IK 

†́E†́‹-�º‚̧’ ‘Ÿ–´˜ —¶š¶‚·÷ E“º’̧‡ ‹Ÿ† ‹Ÿ† ‹ 

:†́E†́‹-�º‚̧’ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U¸āµš·P �¹‹µ÷́Vµ† œŸ‰Eš ”µA̧šµ‚̧J ‹¹J 
6. (2:10 in Heb.) hoy hoy w’nusu me’erets tsaphon n’um-Yahúwah  
ki k’ar’ba` ruchoth hashamayim peras’ti ‘eth’kem n’um-Yahúwah. 
 

Zec2:6 Ho Ho! Flee from the land of the north, declares JWJY,  
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for I have dispersed you as the four winds of the heavens, declares JWJY. 
 

‹10› ὦ ὦ φεύγετε ἀπὸ γῆς βορρᾶ, λέγει κύριος,  
διότι ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέµων τοῦ οὐρανοῦ συνάξω ὑµᾶς, λέγει κύριος·   
10 � � pheugete apo g�s borra, legei kyrios,  

Oh, Oh flee from the land of the north! says YHWH. 

dioti ek t�n tessar�n anem�n tou ouranou synax� hymas, legei kyrios;  

For from out of the four winds of the heavens I shall gather you, says YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LAA-ZA  ZAYEI  IHLND  OEIV  IED 11 

“ :�¶ƒ´A-œµA œ¶ƒ¶�Ÿ‹ ‹¹Š¸�́L¹† ‘ŸI¹˜ ‹Ÿ† ‚‹ 

7. (2:11 in Heb.) hoy Tsion himal’ti yoshebeth bath-Babel. 
 

Zec2:7 Ho, Tsion! Escape, you who are living with the daughter of Babel. 
 

‹11› εἰς Σιων ἀνασῴζεσθε, οἱ κατοικοῦντες θυγατέρα Βαβυλῶνος.   
11 eis Si�n anasŸzesthe, hoi katoikountes thygatera Babyl�nos.  

Unto Zion escape! O ones dwelling with the daughter of Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPGLY  CEAK  XG@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 12 

:EPIR  ZAAA  RBP  MKA  RBPD  IK  MKZ@  MILLYD  MIEBD-L@ 

 ‹¹’µ‰́�¸� …Ÿƒ́J šµ‰µ‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J ƒ‹ 

:Ÿ’‹·” œµƒ´ƒ¸A µ”·„¾’ �¶�´A µ”·„¾Mµ† ‹¹J �¶�̧œ¶‚ �‹¹�¸�¾Vµ† �¹‹ŸBµ†-�¶‚ 
8. (2:12 in Heb.) ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘achar kabod sh’lachani  
‘el-hagoyim hashol’lim ‘eth’kem ki hanoge`a bakem noge`a b’babath `eyno. 
 

Zec2:8 For thus says JWJY of hosts, After glory He has sent me against the nations  

which plunder you, for he who touches you, touches the apple of His eye. 
 

‹12› διότι τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ  
Ὀπίσω δόξης ἀπέσταλκέν µε ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ σκυλεύσαντα ὑµᾶς,  
διότι ὁ ἁπτόµενος ὑµῶν ὡς ἁπτόµενος τῆς κόρης τοῦ ὀφθαλµοῦ αὐτοῦ·   
12 dioti tade legei kyrios pantokrat�r  

Because, thus says YHWH almighty, 

Opis� dox�s apestalken me epi ta ethn� ta skyleusanta hymas,  

After glory he has sent me out unto the nations, the ones despoiling you; 

dioti ho haptomenos hym�n h�s haptomenos t�s kor�s tou ophthalmou autou;  

for the one touching you is as one touching the pupil of his eye.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDICARL  LLY  EIDE  MDILR  ICI-Z@  SIPN  IPPD  IK 13 

:IPGLY  ZE@AV  DEDI-IK  MZRCIE 

 �¶†‹·…̧ƒµ”¸� �́�́� E‹́†¸‡ �¶†‹·�¼” ‹¹…́‹-œ¶‚ •‹¹’·÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹J „‹ 

“ :‹¹’́‰´�̧� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹-‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ 
9. (2:13 in Heb.) ki hin’ni meniph ‘eth-yadi `aleyhem w’hayu shalal l’`ab’deyhem  
wida`’tem ki-Yahúwah ts’ba’oth sh’lachani. 
 

Zec2:9 For behold, I shall wave My hand over them so that they shall be plunder  

for their slaves.  Then you shall know that JWJY of hosts has sent Me. 
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‹13› διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπιφέρω τὴν χεῖρά µου ἐπ’ αὐτούς, καὶ ἔσονται σκῦλα τοῖς 
δουλεύουσιν αὐτοῖς, καὶ γνώσεσθε διότι κύριος παντοκράτωρ ἀπέσταλκέν µε.   
13 dioti idou eg� epipher� t�n cheira mou epí autous,  

For behold, I bear my hand against them, 

kai esontai skyla tois douleuousin autois,  

and they shall be spoils to the ones serving them. 

kai gn�sesthe dioti kyrios pantokrat�r apestalken me.  

And you shall know that YHWH almighty has sent me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @A-IPPD  IK  OEIV-ZA  IGNYE  IPX 14 

:DEDI-M@P  JKEZA  IZPKYE 

‚́ƒ-‹¹’̧’¹† ‹¹J ‘ŸI¹˜-œµA ‹¹‰̧÷¹ā̧‡ ‹¹Ḿš …‹ 
:†́E†́‹-�º‚̧’ ¢·�Ÿœ¸ƒ ‹¹U¸’µ�´�̧‡ 

10. (2:14 in Heb.) rani w’sim’chi bath-Tsion ki hin’ni-ba’  
w’shakan’ti b’thokek n’um-Yahúwah. 
 

Zec2:10 Sing for joy and be glad, O daughter of Tsion;  

for behold I am coming and I shall dwell in your midst, declares JWJY. 
 

‹14› τέρπου καὶ εὐφραίνου, θύγατερ Σιων,  
διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἔρχοµαι καὶ κατασκηνώσω ἐν µέσῳ σου, λέγει κύριος.   
14 terpou kai euphrainou, thygater Si�n,  

Be happy and glad, O daughter of Zion!  

dioti idou eg� erchomai kai katask�n�s� en mesŸ sou, legei kyrios.  

For behold, I come, and I shall encamp in the midst of you, says YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MRL  IL  EIDE  @EDD  MEIA  DEDI-L@  MIAX  MIEB  EELPE 15 

:JIL@  IPGLY  ZE@AV  DEDI-IK  ZRCIE  JKEZA  IZPKYE   

 �́”¸� ‹¹� E‹́†̧‡ ‚E†µ† �ŸIµA †́E†́‹-�¶‚ �‹¹Aµš �¹‹Ÿ„ E‡¸�¹’̧‡ ‡Š 

:¢¹‹́�·‚ ‹¹’µ‰´�̧� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹-‹¹J ̧Uµ”µ…́‹̧‡ ¢·�Ÿœ̧ƒ ‹¹U¸’µ�́�̧‡ 
11. (2:15 in Heb.) w’nil’wu goyim rabbim ‘el-Yahúwah bayom hahu’ w’hayu li l’`am  
w’shakan’ti b’thokek w’yada`at’ ki-Yahúwah ts’ba’oth sh’lachani ‘elayik. 
 

Zec2:11 Many nations shall join themselves to JWJY in that day  

and shall become to Me as the people.  Then I shall dwell in your midst,  

and you shall know that JWJY of hosts has sent Me to you. 
 

‹15› καὶ καταφεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν κύριον ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
καὶ ἔσονται αὐτῷ εἰς λαὸν καὶ κατασκηνώσουσιν ἐν µέσῳ σου,  
καὶ ἐπιγνώσῃ ὅτι κύριος παντοκράτωρ ἐξαπέσταλκέν µε πρὸς σέ.   
15 kai katapheuxontai ethn� polla epi ton kyrion en tÿ h�mera1 ekeinÿ  

And shall take refuge nations many unto YHWH in that day, 

kai esontai autŸ eis laon kai katask�n�sousin en mesŸ sou, 

and they shall be to him for a people.  And I shall encamp in your midst, 

kai epign�sÿ hoti kyrios pantokrat�r exapestalken me pros se.  

and you shall realize that YHWH almighty has sent me to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  YCWD  ZNC@  LR  EWLG  DCEDI-Z@  DEDI  LGPE 16 

:MLYEXIA  CER  XGAE 

�¶…¾Rµ† œµ÷¸…µ‚ �µ” Ÿ™̧�¶‰ †́…E†́‹-œ¶‚ †´E†́‹ �µ‰́’̧‡ ˆŠ 
:�¹´�´�Eš‹¹A …Ÿ” šµ‰́ƒE 

12. (2:16 in Heb.) w’nachal Yahúwah ‘eth-Yahudah chel’qo `al ‘ad’math haqodesh  
ubachar `od biY’rushalam. 
 

Zec2:12 JWJY shall  possess Yahudah as His portion in the holy land,  

and shall again choose Yerushalam. 
 

‹16› καὶ κατακληρονοµήσει κύριος τὸν Ιουδαν τὴν µερίδα αὐτοῦ  
ἐπὶ τὴν γῆν τὴν ἁγίαν καὶ αἱρετιεῖ ἔτι τὴν Ιερουσαληµ.   
16 kai katakl�ronom�sei kyrios ton Ioudan t�n merida autou epi t�n g�n t�n hagian  

And YHWH shall inherit Judah his portion upon the land holy,  

kai hairetiei eti t�n Ierousal�m.  

and shall select still Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EYCW  OERNN  XERP  IK  DEDI  IPTN  XYA-LK  QD 17 

“ :Ÿ�̧…́™ ‘Ÿ”¸L¹÷ šŸ”·’ ‹¹J †́E†́‹ ‹·’̧P¹÷ š´ā́A-�́J “µ† ˆ‹ 

13. (2:17 in Heb.) has kal-basar mip’ney Yahúwah ki ne`or mim’`on qad’sho. 
 

Zec2:13  Be silent, all flesh, before JWJY; for He is aroused from His holy habitation. 
 

‹17› εὐλαβείσθω πᾶσα σὰρξ ἀπὸ προσώπου κυρίου,  
διότι ἐξεγήγερται ἐκ νεφελῶν ἁγίων αὐτοῦ.    
17 eulabeisth� pasa sarx apo pros�pou kyriou,  

Let show reverence all flesh from in front of YHWH; 

dioti exeg�gertai ek nephel�n hagi�n autou.   

for he was awakened from out of clouds his holy.  
 


